LE SLOVENE

Le slovène est la langue officielle de la république de Slovénie dont la capitale est Ljubljana. Ce pays montagneux, recouvert de forêts, possède des frontières avec l’Autriche, la Hongrie, la Croatie et l’Italie, avec un accès à la mer adriatique. Il s’agit d’un Etat récent, né de l’éclatement de la fédération Yougoslave en 1991. Jusqu’en 1918, il s’agissait d’une province de l’empire austro-hongrois.

Le slovène est une langue slave méridionale parlée par environ 2 millions de locuteurs en Slovénie et les pays limitrophes mais aussi dans les régions où les Slovènes ont émigré (Etats-Unis, Canada, Australie, Brésil, Argentine). Avant 1991, le slovène était une des trois langues officielle  de la fédération yougoslave, avec le serbo-croate et le macédonien. La langue la plus proche du slovène reste le serbo-croate. Ceci est lié à un fait historique : vers le VIème siècle après Jésus-Christ se produisit une vague de migration des Slaves du sud vers la région des Balkans. Ces populations, parties des Carpathes, parlaient des variations d’une seule et même langue slave. Par la suite, le slovène a poursuivi son développement pour devenir une langue à part entière, avec une grammaire et un vocabulaire spécifiques. Pour cette raison, le slovène ne saurait être considéré comme une variante dialectale du serbe, du croate ou du bosniaque.

Une première trace écrite remonte à la deuxième moitié du Xème siècle de notre ère avec les textes connus sous le nom de Brižinski spomeniki. Au cours de la Réforme du XVIème siècle, les protestants ont commencé d’utiliser le slovène sous forme écrite et parlée pour prêcher. Dès cet époque, le slovène sera transcrit en caractères latins et non cyrilliques. Le père du slovène littéraire est Primož Trubar (1508-1586), un protestant, qui publia son Cathéchisme à Tübingen en 1550. La Bible fut ensuite traduite en 1584 par Jurij Dalmatin.

Auparavant, les principales langues utilisées en Slovénie étaient l’allemand, l’italien et le latin. Par la suite, l’église catholique reprit elle-même l’usage du slovène. Aujourd’hui, la religion majoritaire de la Slovénie est la catholicisme romain.

Le slovène possède sa propre tradition littéraire illustrée notamment par le poète mondialement connu France Prešeren (1800-1849). Il faut également citer des auteurs réalistes comme Josip Jurčič et Ivan Tavčar. Pour le théâtre, signalons Ivan Cankar (1876-1918).

La Slovénie étant géographiquement divisée par de nombreuses vallées séparées par de hautes montagnes, le slovène connaît de nombreuses variantes dialectales. Ce dictionnaire regroupe du vocabulaire du slovène standard, en développement constant.

PRONONCIATION

L’alphabet slovène comporte 25 lettres, dont 3 comportent des signes diacritiques (č, š et ž).

a b c č d e f g h i j k l m n o p r s š t u v z ž

Le slovène s’écrit comme il se prononce : toutes les lettres doivent être lues. Chaque lettre se lit toujours de la même manière.

LES VOYELLES

a
comme dans : chat, ça, ma

e
« è » de : père, mère

i 
« i » de : oui, si

o
« o » de : pomme, port

u
« ou » de : mou, vous

LES CONSONNES

Ne sont indiquées que les consonnes avec une prononciation différente du français.

c
« ts » de : tsar

č
« tch » de : tchèque

g
« g » de : gare, guerre
h
ce son n’existe pas en français, le plus proche étant le « r » de : croix ; il s’agit de

l’équivalent du « ch » allemand de « Bach », de la « jota » espagnole, du « sj » suédois

de « sjö », du « ch » polonais de « cholera », du « x » russe et grec ou du « ch » 

néerlandais de « sCHijnen » néerlandais.
j
« y » de : yaourt

r
toujours roulé comme en espagnol ou en italien
s
toujours « ss » comme dans : saucisse

š
« ch » de : chat, chaud, chien

v
devant les voyelles et le « r » : « v » de « voiture » ; devant les consonnes et à la fin

d’un mot « ou » de « ouate »

ž
« j » de : je, jouet

QUELQUES TRAITS PARTICULIERS

Le slovène est une langue qui a beaucoup résisté aux changements. Pour cette raison, son étude demeure assez difficile pour un francophone.

Tout d’abord, le slovène, comme la grande majorité des langues slaves (à l’exception du bulgare et du macédonien) possède des déclinaisons. Tous les noms, adjectifs, pronoms et nombres se déclinent. Il existe 6 cas : le nominatif, l’accusatif, le génitif, le datif, le locatif et l’instrumental.

Autre trait particulier du slovène : le duel. Comme en arabe par exemple, le slovène a conservé ce nombre qui s’ajoute au singulier et au pluriel.  Le duel s’applique à tout ce qui se réfère à deux choses ou personnes.

Enfin, le slovène offre parfois une vision d’effroi aux francophones par certaines successions de consonnes, comme dans zaskrbljen (inquiet) ou zmrzovalnik (réfrigérateur). Pas de panique, au besoin, il suffit d’intercaler de brefs « e » entre les consonnes difficiles à prononcer d’un seul coup et le tour est joué !

